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N E K A J M I S L I O J U R Č I Č E V I P O T I V S V E T 

Ker je s ta ra ba jka o a rgonav t ih tud i pri n a s vsaj znana , če že n e p rv insko domača , mi je 
mogoče pisatel jevo po t po svetu primerjati z J a z o n o v o vožnjo za zlatim r u n o m in z nje- j 
govim z n a n s t v o m s ča rovn ico Medejo . Zlato r u n o v tej pr i spodobi je p a č u s p e h po svetu, i 
ki si ga pisatelj pr idobi de loma s svojim genijem, de loma p a tudi s sodelovanjem ča rovn ice i 
Medeje , sodobnih medijev, ki pisatelju omogočijo osvojiti večnos t in vesoljstvo, da t a k o 
že p red Gaga r inom razišče vesolje in že p red Eins te inovo teorijo najde re la t ivnos tno 
p rakso . 

Tud i s lovensk i pe sn ik i in pisatelji so po svoji usodi pobra t imi in poses t r ime svojih b r a t o v 
in ses te r v p e r e s u d rugod po svetu, k i že v p r v e m krogu - se pravi za življenja - premagajo 
zvočni zid jezika in jih je slišati tud i drugod, ali pa sodijo med vidce in vedce , ki prehit i jo 
svoj čas, d a jih sodobnik i še n e razumejo, t e m v e č šele nj ihovi zanjimci, in t a k o šele v d ru ­
g e m k r o g u osvojijo s v e t o b e n e m s preroki , k i že po p rav i lu d o m a n iso pr iznani . 

A m p a k k a k o r hi t ro p re idemo n a s lovensk i pisateljski imenik, se gos tobesedni pesn i šk i 
zanos umiri , zlato r u n o komerc ia ln ih u s p e h o v in s lave in časti za d o m o v i n o pa s p r e m e n i 
v k r i žev pot ali pa kveč jemu v romanje dese tega brata . V e m o , kol iko n a p o r o v je po t reb ­
nih, n e le pr imarnih , za avtorje same, t e m v e č tudi s e k u n d a r n i h , za n j ihove prevajalce, in 
terciarnih, za plasiranje n a p r imer P re še rna in Cankar ja , Županč i ča in Kosmača po svetu, 
in s icer tako, d a tudi t am postanejo večni sodobnik i in domačini , k a k o r so domači pr i nas 
S h a k e s p e a r e in Ce rvan t e s , Mol ie re in Tolstoj, G o e t h e in Dante . 

Ker bom spregovori l nekaj besed o Ju rč ičev i pot i v svet, s em želel s temi s tavki opozori t i 
n a sub jek t ivne in ob jek t ivne težave, s ka te r imi se pisatelji srečujejo n a svoji poti, v e n d a r 
n e bi rad svojega p r i spevka spremeni l v p o d a t k o v n o s icer d ragoceno , m o ž g a n s k o p a 
obremenjujočo stat is t iko in bibliograiijo. 

Literarni zgodovinarji , bibliografi in siceršnji raz iskovalc i so n a m r e č tud i glede Ju rč i ča 
ugotovil i že mars ikaj , k a k o in kdaj je naprav i l p r v e k o r a k e v svet. Iz nj ihovih p o d a t k o v 
je razvidno, d a je bilo Ju rč i čevo življenje p rek ra tko , da bi bil že sam priča tem korakom, 
t ako d a je celo k najbhžjim sosedom, na h rvaško , n e m š k o in češko jez ikovno področje, 
prišel šele prvi dve desetletji po svoji smrti. N e bom tega ponavljal, ponovi l pa bi rad s ta­
vek, ki je prešel že med temel jne p o d a t k e o Jurč iču , d a je n a m r e č njegov JURIJ K O Z J A K 
e n a od s lovensk ih knjig, k i je doživela na jveč p revodov . 

Ta r ekord gotovo drži, v e n d a r z zan imivo zamudo , saj so se prevodi zgostili precej pozno , 
šele okrog s tole tnice nas t anka , t ako da se m o r a m o vpraša t i , ali je šele tedaj spregovor i la 
ak tua lnos t povest i ali pa gre za k a k š n o d r u g a č n o m o t i v i r a n o s t Tud i če gre v Kozjaku za 
domol jubno in svobodol jubno temat iko , ki sta v bis tvu večn i in povsodnji , n a s v e n d a r ob 
podrobne j šem preg ledu p r e v o d o v presenet i , d a jih ni za področja, kjer bi jih t a k o r e k o č 



n a r a v n o pr ičakoval i (v makedon.ščino, srbščino, a lbanščino, bolgarščino, turščino, ma­
džaršč ino, r o m u n š č i n o . . . ) , d a pa so za področja, kjer n e more biti to de lo s lovenskega o s -
mošolca nič v e č kot gola eksot ika . 

In t a k o se n a m pokaže , da je t reba v z r o k za p r e v o d e iskati p r e d v s e m v osebni pobud i dr. 
Fe rd inanda Kolednika, svo jevrs tnega romant ika , sve tovnega vandrovca , t ako r ekoč pra­
vega dese tega b ra ta in o b e n e m raznaša lca s l ovenske književnost i , zlasti še J u r č i č a in Fin-
žgarja, po svetu . Zato bi bilo najbolj poš teno, d a bi na tako ugledni prireditvi v počas t i tev 
Jos ipa Jurč iča , k a k o r je današnja , nastopi l tud i dr. Kolednik sam, k a k o r je bila že ves čas 
in je še d a n e s njegova s r čna želja, č e p r a v zadnje čase, za rad i bolezni in zaradi v s e počas ­
nejšega p o h o d a »njegovega« Ju rč i ča v svet, razumlj ivo trpka, k a k o r mi je pisal te dn i iz 
ce lovške bolnišnice: »Z opa tom smo tudi govorili, d a bo za nedeljo 3. maja uredi l ma len ­
kos tno razs tavo Ju rč i čev ih knjig, kol ikor jih ima - in to je vse, jaz bolan pa n i sem za n o ­
b e n o t a k š n o , p r o s l a v o ' . . . občut im še t a k o dosti br idki prezi r današnj ih pisarjev, ki jih J u r ­
čič sp loh n e zan ima več, Kolednik p a najmanj!« 

Že k a k š n i h dese t let se je n a m r e č v v s a k e m pismu, n e le meni, t emveč veso l jnemu svetu, 
in v v s a k e m pogovoru, n e le z menoj , t e m v e č z vsakim, ponavljal Ko ledn ikov n e p o p u s t ­
ljivi refren in ukaz : za Ju rč i čevo s toletnico m o r a m o doseči vsaj še izdaje Kozjaka v m a ­
džarščini , v srbščini , v makedonšč in i , v bolgarščini , v albanščini , v t u r š č i n i . . . V tem je 
bil nepopust l j iv in mi je d o b e s e d n o osebno zameril , če sem mu moral žal poročat i o spod­
letelih poskus ih n a p r imer pri Albancih , pri M a k e d o n c i h , pri Madžar ih , pri J a p o n c i h ali 
pri Mlad insk i knjigi za pona t i s Desetega brata v nemšč in i z Gaspar i jevimi i lustracijami. 

Kako o t roško se je veselil J u r č i č e v e stoletnice, naj malo pokaže podatek , da m u je drag 
v s a k kraj, v sak človek, ki je k a k o r si že bodi v zvezi z J u r č i č e m in z njegovim pisanjem. 
T a k o mi je n a pr imer dos t ik ra t povedal , k a k o je p rav iskal koga, ki je še poznal Jurč iča , 
in ugotovil: »Edinega, ki je bil pri pogrebu, sem pozna l dva indeve tdese t let s ta rega b e n e ­
d ik t inca v C a n o n Cityju v Koloradu, ž u p n i k a pa t r a Cir i la Zupana , k i je bil t ak ra t š t u d e n t 
v Ljubljani.« 

Ker je torej bo lezen dr. Ko ledn iku onemogočila , da bi sam tu pred nami razgrni l nekaj 
spominov n a svet le in s e n č n e s trani svojega pr izadevanja za Ju r č i čevo zgodov insko p o ­
ves t n a tujem, mi dovolite, d a ko t bo re n a d o m e s t e k poskus im iz d r u g e in tretje r o k e p r i ­
čarat i p red v a s nekaj u t r i n k o v iz teh letopisov. • 

Najprej neka j skop ih življenjepisnih podatkov: Fe rd inand Kolednik je bil rojen v Mar i ­
boru 24. maja 1907, t ako da se torej od ločno bhža svoji pe t insedemdese t le tn ic i . Gimnazi jo 
je konča l v Rajhenburgu , sedanji Brestanici, pr i trapist ih, po tem pa š tudiral bogoslovje in 
je bil posvečen za d u h o v n i k a v Zagrebu. Prvo s lužbo je dobil na Žirjah v š ibeniški škofiji, 
po tem pa ga je n e m i m a kri pognala po svetu, t ako da je prejšnjemu bolj t eo re t i čnemu za­
n iman ju za jez ike pr idruži l še prak t ično , saj je dolgo živel v Franciji (kot r ek to r jugoslo­
v a n s k e misije, od leta 1938 naprej), po tem kot profesor v M o n t r e a l u v Kanadi , p a misi­
jonar v Ekvadorju. Zdaj, ko t upokojenec , živi v Podgorjah (Maria Elend) v Avstriji . 

Apr i l a leta 1938 je izšel njegov p revod Ju rč i čevega Jurija Kozjaka v francoščino, in s icer 
pri belgijskem za ložn iku Dupu i su v m e s t u Marc ine l le -Char le ro i . Zakaj nava jam ta poda ­
tek? Ker z r edk imi izjemami b e r e m o ko t letnico izida 1936 in kot kraj Pariz. Ker pa imamo 
pri dr. Koledn iku opravi t i z izjemnim, p rav fantast ičnim spominom - saj v a m ob v s a k e m 
da tumu , ki ga sliši, sprot i s t rese iz r o k a v a n e le, n a primer, da je bil tisti d a n če t r t ek in 
da je bil na ta d a t u m rojen ta in ta, t emveč d a je bil rec imo dese t let prej n a tisti dan to rek 
in d a se je t a k r a t poročil ali ponesreč i l ta in ta. Lahko mu torej ver jamemo, da je p r e v o d 
res izšel v Belgiji, pa tudi, d a je imel za ložnik Dupuis podružn ico tudi v Parizu, in d a je 
p revod izšel apri la 1938, saj se dr. Kolednik spominja, d a je opravljal zadnje k o r e k t u r e , 



ko je Hit ler priključil Avst r i jo Nemčiji, d a p a je zmo tna le tn ica 1936 b r ž k o n e vze ta iz nje­
govega uvoda , ki je bil res nap i san n a božič leta 1936. 

Poseben p redgovor v f rancosko izdajo m u je nap isa l Georges G o y a u (1869-1939), s talni 
tajnik F r a n c o s k e akademije . Tej počast i tvi p a se je pr idruži la še ena: zelo u g o d n e o c e n e 
p r e v o d a in nadaljnja - za našo p rakso še manj verjetna, k a r pravl j ična - poteza: d n e 2. 
d e c e m b r a 1938 je dr. Kolednik dobil zlato kolajno F rancoske akademi je »za zas luge v pr id 
f rancoskemu jez iku n a tujem«. Dr. Kolednik pa rad pove, d a m u je rokopisn i p revod p r e - 1 
gledal tud i pisatelj Paul C laude l in ga pohvali l . 

T o je bil torej Kozjakov ponovl jen i p rv i k o r a k v sve t - p rv i je bil n e o p a z n o storjen že l e t a j 
1894 v Brnu - za tisti t r e n u t e k mogoče tudi ta majhen, pa vel ik zaradi poznejš ih posledic. | 
Zaradi njega, ke r je bil t ako u s p e š e n in pr iznan , je n a m r e č dr. Kolednik dobil slo po p re - '' 
vajanju, to je eno, d rugo pa: po tem njegovem p r e v o d u je nas ta lo ve l iko p r e v o d o v še v 
d ruge jezike, torej p r e v o d o v po prevodu , saj n i mogoče zahtevat i , naj bi bila s lovenšč ina 
t a k o sve tovno znana , da bi bilo v vse jezike mogoče prevajat i Ju r č i ča iz s lovenskega iz­
v i r n i k a 

Prepr ičan sem, d a še n ihče , n e v domovini , n e n a tujem, ni opravi l v e s t n e j ez ikovne a n a -
h z e in pr imer jave m e d s lovensko in f rancosko verzijo Jurija Kozjaka, č ep rav vem, d a si 
je najbrž ka r precej s lovensk ih š t u d e n t o v ob času t ik pred d rugo sve tovno vojno poglab­
ljajo f rancoščino p rav n a podlagi Ko ledn ikovega p r e v o d a Jurija Kozjaka, k a k o r je to delal 
tisti š t u d e n t n a ptujski gimnaziji , k i je pr i ma tu r i dobil p r v o nag rado za francoščino r a v n o 
ob Ko ledn ikovem p r e v o d u in ki se je junija leta 1945 v pa r t i zansk i uniformi n a meji pr i 
Dravogradu n e p r i č a k o v a n o srečal z dr. Kolednikom. Dr. Kolednik se je n a m r e č po k o n ­
čani drugi sve tovn i vojni, m e d ka te ro je bil v Franciji in d rugod zaradi h u m a n e g a de lo­
vanja neka jk ra t v smr tn i neva rnos t i p red nacisti , ves n e s t r p e n odpravi l v Mar ibo r proti 
d o m u in pri t em ni mogel čaka t i za z a m u d n e u r a d n e p o s t o p k e s potn imi listi in v izumi 
in jo k a r p o bližnjici m a h n i l čez mejo. In t u s ta se s reča la s t istim ptu jsk im odl ičn jakom 
tn tu je po teka l zgodovinsk i pogovor, za dr. Ko ledn ika precej hep iendovsk i , saj je imel 
zadnjo besedo dijak, v t em p a je oči tno zmagala č lovečnos t n a d paragrafom, saj je p režar -
jen z o s e b n o k u l t u r o in s rečo med drugim rekel: »Že več let, o d k a r sem prebira l vaš fran­
coski p revod Jurija Kozjaka, si želim, d a vas e n k r a t v Par izu obiščem, na, zdaj pa vas na j ­
d e m tu!« 

Ta obo jes t r anska s r eča p a s e ni t a k o v t r e n u t k u p o k a z a l a in t a k o je imel dr. Koledn ik v s o 
m o ž n o s t meditaci je in ta je t a k o m o č n o delovala nanj , d a se je n a t i hem med pogovorom 
in za o sebno ka t a r zo zapisal v s lužbo J u r č i č u in se zaobljubil, da ga bo pri v s e h na rod ih 
sveta povzdigni l n a oltar, d a bo še d rugod l a h k o t ako blagodejno vpl ival n a duhove . 

T a k o se je torej dr. Kolednik posvet i l J u r č i č u in po t is tem ni minil in n e mine dan , d a n e 
bi kaj stori l zanj . In n i h č e d r u g n a sve tu bi n e mogel to l iko doseči , k a k o r je dr. Kolednik. 
Zaradi svojih zvez in zaradi svoje never je tne podjetnosti , p a tudi požr tvovalnost i . P o u č e n 
zgled za to je n a p r imer izdaja Koledn ikovega p r e v o d a Kozjaka v angleščino. N e pr iča 
samo o njegovi iznajdljivosti pri iskanju skri t ih r eze rv za pocen i t ev knjige, t emveč tudi 
o u s o d n i h pos ledicah tega in o b e n e m tudi o meri l ih n jegovega sve tovnega popotniš tva , 
saj m u je bil sve t ko t d o m a č a fara, po kater i je d a n n a d a n sp roščeno »koledoval«, k a k o r 
je o njem po navad i r eke l Finžgar, k a k o r d a je povsod doma. Naj za to n a v e d e m nekaj s tav­
k o v o anglešk i izdaji Jurija Kozjaka iz Ko ledn ikovega zapisa: »Ta knjiga je res ,katas t rofa ' , 
k e r so mladi g luhonemi vajenci v francoski t iskarni , k a m o r sem oddal rokopis v pregled 
in kont ro lo , ka r v naglici t iskali brez moje vednos t i in ko sem 27. junija 1953 prišel s svo­
jim indi janskim škofom iz Ekvadorja, kjer sem bil t a k r a t misijonar, v up ravo te t i ska rne 
v Franciji, d a p o n o v n o preg ledam rokopis , sem videl že zadnje s t ran i t i skane . . . V s a za­
d e v a m e je s tala neka j čez 4500 dolarjev in k e r se n ihče ni pobrigal za ko rek tu re , sem bil 
pri tej anglešk i izdaji Kozjaka res zelo nejevoljen - a po toči z v o n i t i . . . Pa k o s em pr iča-



koval , d a b o m v s e k a r hi t ro razprodal , saj je šlo p o p o l n o m a vse n a moje s t roške . Škof se 
je 1. julija 1953 vrni l v Ekvador , jaz pa 2. a v g u s t a in t a k o n i sem imel n o b en eg a vesel ja 
v e č za ,angleško ' propagando.« 

Dr. Koledn ik je s a m p revede l Kozjaka v f rancoščino (do zdaj že p e t knj ižnih izdaj in v e č 
objav v časopisih), v h rva šč ino (prevod je izšel v Zagrebu in pr i re jen v t edn iku Grad i š ­
č a n s k i h Hrvatov) , v i tal i janščino (izšle tri izdaje), v lat inščino, v n e m š č i n o (izšel iz komer ­
c ia ln ih raz logov z razšir jenim nas lovom »Cigani, janičarji in Jur i j Kozjak«, v e č k r a t p o ­
nat i sn jen tudi v t edn ik ih ko t podlistek, zlasti v Švici), v angleščino, v s rbšč ino (še č a k a 
v rokopisu) , n e p r e g l e d n o pa je število jezikov, v k a t e r e je Kozjak p r e v e d e n n a Koledni -
k o v o pobudo, naroč i lo in plačilo, v e n d a r v n e k a t e r i h p r imer ih tud i že izdan, v d rug ih 
p a je obtičal še v rokopisu . M e d t i skanimi prevodi so: l i tvanski , v ie tnamski , kitajski, polj­
ski, češki, r e to romansk i , španski , por tugalski , n o v o g r š k i . . . v rokop i su pa so še ostali: ma­
džarski , n izozemski , ruski , t igrinski, k in ja rvandski , amarski , arabski , hebrejski , dansk i , 
c iganski , maltski , madagaški , švedski , turški , l u ž i š k o s r b s k i . . . 

Pravim, n e p r e g l e d n o je število jezikov, in to mislim dobesedno . Bibliografija J u r č i č e v i h 
t i skov n a tujem n a m r e č ni t a k o prepros ta . N e k a t e r e samosto jne izdaje in objave po listih 
se je dr. Ko ledn iku sicer posreči lo izslediti ali celo dobiti, glede n e k a t e r i h si pa sam ni n a 
jasnem, čep rav je za izdajo dal n e samo pobudo , t e m v e č tud i denar . 

Za s tole tnico J u r č i č e v e smrt i sva bila torej z dr. Ko ledn ikom domenjena , d a p r ip rav imo 
malo na tančne j š i pregled s lovenskega in tujega pr izadevanja za objave Ju rč i ča v d rug ih 
jezikih. Ker gre t u z a p o v s e m nerešl j ive t e h n i č n e težave , s em si to knjigo zamislil ko t ma lo 
razšir jeno bibliografijo, da bi bil n a m r e č v s a k p revod preds tavl jen z en im ali d v e m a kli-
še jema povsem av ten t ično , o b e n e m p a bi bili s eveda ob t ranskripci j i ali transUteraciji d o ­
d a n i tud i najnujnejši komentar j i . Ena od založb je bi la celo pr ipravl jena ugrizni t i v ta n a ­
črt in ko sva z dr. Ko ledn ikom r a v n o začela nabirat i v s e po t r ebno gradivo iz neu re j en ih 
skladišč knjig in zabojev rokopisov, sva obt ičala zaradi Ko ledn ikove bolezni . 

S to le tn ica naju je torej prehi te la . Ker p a pisatelji in pesn ik i živijo in imajo svojo v r e d n o s t 
in p o m e n tudi v medjubilejnih, žal, daljših pres ledkih , naj to svoje sporoči lo k o n č a m vsaj 
za silo opt imist ično, d a je idejo pač t r eba uresniči t i , saj bo to t a k o r e k o č edini način , k a k o 
dobi t i n e le p reg led n a d p revod i Ju r č i čev ih de l po svetu, t emveč ko t nadaljnji k o r a k tud i 
pr idobi tev t eh del, naj bodo že v e n e m s a m e m ali celo samo r o k o p i s n e m izvodu ali p a v 
časopisni ali knj ižni objavi, za našo N a r o d n o in un ive rz i t e tno knjižnico, k a k o r se z dr. 
Ko ledn ikom že v e s čas dogovar java in k a m o r je bilo neka j tega gradiva občasno že iz­
ročenega . 

T a k o bi se po t J o s i p a J u r č i č a v svet, ki n i bila zmagos lavna po t i ska lca z la tega runa , p a 
v e n d a r zmagos lavna po t dese tega brata, č igar temel jna č loveška p rav ica je, da se v r n e do­
mov, popisala in ko t zan imivo poglavje iz n a š e k u l t u r n e in l i t e ra rne zgodovine pr ičala o 
iznajdljivosti in požr tvova lnos t i naš ih ljudi. To smo dolžni vsaj Ju rč iču , in s icer tud i v ob­
dobju med jubileji, saj ga s p o n o s o m p r i z n a v a m o za svojega ž ivega klasika. 


